
“Tarixi-Nadir”in nadir nüsxəsi
3  əsr əvvəl (1736–1747-ci illərdə) hakimiyyətdə olan, “Şərqin 

Napoleonu” və ya “İkinci Makedoniyalı İskəndər” kimi 
rəğbətləndirilən türksoylu Əfşarlar sülaləsinin banisi 

Nadir şah haqqında yazılmış  “Tarixi-Nadir” kitabının oriMinal 
nüsxəsi Masallı rayonunun Ərkivan qəsəbə sakini, din xadimi 
Hacı Həmid Məmmədovun evində  qorunub saxlanır.    

Zamanında Azərbaycan, İran, Türküstan 
və Hindistanda hökmranlıq etmiş Nadir şah-
dan fars dilində bəhs edən bu nadir kitabın əsl 
adı “Kitabi tarixi cahənkəşan məşhur və Ta-
rixi Nadir”dir. Hicri-qəməri tarixi ilə 1272-ci 
ildə (1851) çap edilib. Müəllifi Mirzə Mehdi 
xandır, Molla Saleh adlı şəxsin emalatxa-
nasında yığılıb və   Əmir Yusif Milani tərə-
findən qələmə alınıb. Kitabda 3 möhür var, 
bunlar Şahın, kitabı çap edən emalatxananın 
və müəllifin möhürləridir.    

Böyük bəstəkar Üzeyir Hacıbəylinin 
məşhur ”O olmasın, bu olsun” operetta-
sında Məşədi İbadın dediyi “Mən özüm  
“Tarixi-Nadir” kitabını yarıya qədər oxumu-
şam, amma sənin dediyini anlamıram. Bu 
bisavadlar neyləsin"” ifadəsi də məhz sözü-
gedən kitabdan qaynaqlanır. Məsələ burasın-
dadır ki, Məşədi İbadın bu sözləri sonradan 
məşhur zərb-məsələ çevrilib. Adətən, adam-
lar nəyisə anlamayanda bu cümləni işlədirlər. 
Əksəriyyət də “Tarixi-Nadir”in 3 səhifədən 
ibarət olduğunu zənn edir. Amma elmi mən-
bələrdən bilindiyi və Hacı Həmidgildə olan 
nüsxədən göründüyü kimi, bu kitab nə az–nə 
çox, düz 147 səhifədən ibarətdir.  

Bu da var ki, dahi Üzeyir bəy operettada 
tamam ayrı məsələlərə toxunub. Belə ki, o 
“Tarixi-Nadir”i yarıyacan oxumağı deyəndə 
heç də əsərin həcmini nəzərdə tutmur, sadə-
cə, bununla Məşədi İbadın köhnəlik qalığı 
olduğunu göstərirdi. Çünki “Tarixi-Nadir”i 
oxumaq bir zamanlar yalnız köhnəliyin 
əlaməti sayılırdı.

...Telefon söhbətimizdən sonra bizi Ərki-
vana dəvət edən Hacı Həmid kitabı göstərərək 
dedi ki, bunu onlara 47 il əvvəl qonşu Bədə-
lan kəndindən olan yaşlı bir kitab təmirçisi 
satıb və atasından qalan miraslardandır. 

– 2009-cu ildə məlum olub ki, 
“ Tarixi-Nadir” orijinal nüsxədir, – deyə o 
bildirdi. – Həmin il Həcc ziyarətindən yeni-
cə qayıtmışdım. Radio kanallarından birində 
“Din və cəmiyyət” mövzusunda müzakirə 

gedirdi və mən də müsahibə verirdim. Söh-
bət vaxtı bir söz işlətdim. Xanım aparıcı da 
qeyri-ixtiyari olaraq “Mən “Tarixi-Nadir” ki-
tabını yarıya qədər oxumuşam, dediyinizdən 
heç nə anlamadım” cümləsini işlətdi. Məndə 
o kitab olduğuna və axıra qədər oxuduğu-
ma görə soruşdum ki, “Tarixi-Nadir” kitabı 
neçə səhifədir"” Aparıcı 3 səhifə olduğunu 
bildirdi. Bu dəfə ona başqa sualla müraciət 
etdim: “Xanım, siz şah olsaydınız, bir çox 
ölkəni fəth etsəydiniz, haqqınızda cəmi 3 sə-
hifəlik kitab yazılmasına razı olardınızmı"”. 
Xanım “Əlbəttə, yox” – dedi”. Ona bildirdim 
ki, həmin kitabın nüsxəsi məndə var və 147 
səhifədir...

Bir müddət sonra isə AM(A-dan 
 Ərkivana – Hacı Həmidgilə bir komissiya 
gəlib. Kitabın əsl nüsxə, yəni orijinal olması 
təsdiq edilib və ondan sonra da “ 3  səhifəlik 
“Tarixi – Nadir” kəlməsinin yanlışlığı təs-
diqlənib.   

Farsca bilməsək də, kitaba maraqla 

 baxdıq və xatırladıq ki, alimlər rəylərində 
“Tarixi-Nadir”in qəliz ibarələrlə dolu çətin 
yazı üslubu olduğunu bildirirlər. Mirzə Meh-
di xan Nadir şahın bütün döyüşlərini, islahat-
larını, məktublarını və digər bu kimi nəsnələ-
ri tam dəqiqliyi ilə salnaməyə köçürüb. Lakin 
nə səbəbdənsə, bəzi tarixlərdə təhriflərə yol 
verib. O da vurğulanır ki, bəzi nüsxələrdə mi-
niatürlərdən də istifadə edilib. Onu dilimizə 
çevirmək elə də asan deyil. Bu fikir AM(A-
nın Əlyazmalar İnstitutunun direktor müavi-
ni işləmiş mərhum Paşa Kərimovun (şair Əli 
Kərimin oğlu) 2014-cü ildə verdiyi müsahi-
bədə də təsdiqlənir: “İnstitutumuzda o kita-
bın nüsxələri çoxdur. Nəstəliq, nəfisi xətləri 
ilə yazılanları da var. Bu əsəri dilimizə çevir-
mək o qədər də asan deyil. Çünki “münşaat 
dili” deyilən bir anlayış var. Bu, həm də orta 
əsrlər Şərq nəsrinin dili kimi qəbul olunub. 
Əsər o üslubda yazılıb”. 

BəlL, bLr vaxtlar  çoxumuz arzu edLrdLk kL, 
çətLn də olsa, “TarLxL-NadLr” əsərL Azərbay-
can dLlLnə tərcümə olunsun. Bu, nəhayət, ötən 
Lldə baş tutdu və kLtabın 1-cL hLssəsL İbrahLm 
QulLyevLn tərcüməsLndə və Rəna Məmmədo-
vanın elmL redaktorluğu Llə “(lm və təhsLl” 
nəşrLyyatında çapdan çıxdı. Hazırda 2-cL 
hLssə nəşrə hazırlanır. ÖlkəmLzLn tarLxL Llə 
bağlı maraqlı məlumatların da yer aldığı (o 
cümlədən İrəvan xanlığının Azərbaycanın 
tərkLbLndə olması və s.) kLtab tarLxçLlər və 
genLş oxucu kütləsL üçün mLsLlsLz mənbədLr. 
OrLjLnal nüsxələrL Lsə yenə də eynL qayğı Llə 
qorunur.
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Ozan-aşıq sənətinin 
sinədəftəri, bilicisi
79 il şərəÀi ömür sürmüş və Azərbaycan folklorunun yorulmaz 

tədqiqatçısı olmuş filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, Əməkdar 
mədəniyyət işçisi Elxan Məmmədli bu il martın 21-də haqq dünyasına 
qovuşub. Son 25 ildə AMEA Folklor İnstitutunun Aşıq yaradıcılığı 
şöbəsinin müdiri vəzifəsində çalışmış qələm dostumuz artıq xatirələr 
aləmində urvatlı yerini tutur.

Tarixən alimlərə və yaradıcı insanlara 
böyük ehtiram olub. “Allah istədiyi şəxsə 
hikmət (elm, mərifət, müdriklik) bəxş edir, 
– deyiblər. Onlardan biri də (lxan Məm-
mədli idi. Məhz belə alimlərin çalışmaları 
sayəsində elm daha da dərinləşir,  zəkalara 
işıq saçır. (lxan Məmmədli zamanın ruhu-
nu duyması, folklorumuzla bağlı ciddi araş-
dırmalar aparması, əhatəsindəki insanlarla 
xoş ünsiyyət yaratması sayəsində kamil bir 
ziyalı kimi tanınmışdı. O, zəngin aşıq sənə-
timizin mühüm nümunələrini toplayaraq, 
kitab şəkilində, qəzet səhifələrində, internet 
saytlarında dərc etdirib və bu sənətin televi-
ziya ekranlarında təbliğatını həyata keçirib. 
Düz 40 il Azərbaycan radio və televiziya-
sında “Bulaq”, “Ustadnamə”, “Sazın-sözün 
sehrində”, “Gözəlləmə” və “Sarıtel” veriliş-
lərinin müəllifi və aparıcısı olub. Məhz ek-
ran vasitəsilə (lxan Məmmədli neçə-neçə 
saz-söz ustadını xalqımıza tanıtdırıb.

Araşdırma işinin nə dərəcədə ağır olma-
sı bir tədqiqatçı kimi mənə də bəllidir. Bu 
sahədə çoxillik təcrübəsi olan (lxan Məm-
mədli müxtəlif dillərdə yazılmış ədəbiyyat 
nümunələrini oxuyaraq, zərgər dəqiqliyi ilə 
təhlil edib, bir neçə ölkədə yerləşən arxiv-
lərdə mühüm sənədləri əldə etmək üçün 
xeyli çabalar göstərib, vaxtına qızırqalan-
mayıb, unudulmuş aşıq sənəti ustadlarını 
tanıtdırıb, onların şeir nümunələrini anto-
logiya şəkilində çap etdirib və bütün bunla-
rı həyatda əsas missiyası sayıb. Ozan sənə-
tinin, onun müxtəlif regional məktəblərə 
məxsus nümayəndələrinin bioqrafiyasının, 
yaradıcılıqlarının tədqiqində (lxan Məm-
mədlinin xüsusi xidmətləri vardır.  

O, 1998-ci ildə “Azərbaycan aşıq yara-
dıcılığında təcnis” mövzusunda namizədlik 
dissertasiyasını müdafiə edib, 2 monoqra-
fiya (“Təcnis sənətkarlığı” və “Şair Nəbi 
Borçalı: həyatı, mühiti, sənəti”), 10-dan çox 
toplama-tərtib kitabını əsəyə gətirib,   30-
dan çox kitabın redaktoru, rəyçisi olub. Bu 
xidmətlərinə görə 2008-ci ildə �Əməkdar 
mədəniyyət işçisi� fəxri adına layiq görü-
lüb.

(lxan Məmmədliyə xas olan keyfiyyət-
lər hansılar idi" Yaradıcı adam kimi duyğu-
lu, alim kimi dərin zəkalı, araşdırmaçı kimi 
iradəli olması�  Bu keyfiyyətlər onun mən-
liyinin mahiyyətini təşkil edirdi. Olduqca 
sadə, mədəni, vacib diskussiyalarda son 
dərəcə ciddi bir alim idi. O, daim öz biliklə-
rini aşıq sənətində yetişən gənc mütəxəssis-
lərə həvəslə aşılamağa çalışırdı. 

(lxan Məmmədlinin təcrübəli pedaqoq, 
peşəkar tədqiqatçı kimi yetişməsində nəsil 
şəcərəsi böyük rol oynayıb. Genetik ziyalı 
kodu onun sabitqədəm xasiyyətinin, şəxsiy-
yətinin formalaşmasına güclü təsir göstə-
rib. Onun nəslinin bir çox nümayəndələri 
öz şəxsi mənafelərini unudub, başqalarının 
qeydinə qalmaları, öz maraqlarını isə, bütöv-
lükdə, cəmiyyətin mənafeyinə tabe etmələ-
ri ilə tanınıblar. Bu, bir çoxlarına agahdır. 
(lxan Məmmədli istər məişətdə, istərsə də 
öz iş yerində olanda ətrafda olan insanların  
problemlərinə biganə qala bilmirdi. Özünü 
oda-közə  vurur və çətin alınan işləri yoluna 
qoyandan sonra rahat nəfəs alırdı. Məhz bu 
kübar xasiyyətinə görə həmkarları onu hu-
manist insan kimi dəyərləndirirdilər.   

Gələcək – insan üçün bir müəmmadır, 
ona görə də insan, əsasən, keçmişdə qazan-
dığı biliklərə söykənir. Keçmişdən ibrət gö-
türməyən gələcəyə gedən yolu tapa bilməz. 
(lxan Məmmədli daim bu həqiqətə sadiq 
qalır, eyni zamanda, bilgilərini artırmaqdan 
usanmırdı. Onun tədqiq etdiyi yaradıcı sahə 
daha çox ürək və hisslərə bağlı olsa da, bir 
müəllif kimi, təfəkkür və zəka meyarlarını 
arxa plana keçirmir, aşıq ədəbiyyatı haqqın-

da düşüncələrini dünya dərki prizmasından 
təqdim etməyə çalışırdı. Təsadüfi deyil ki, 
o, həm yaradıcı ziyalı, həm də zəhmətkeş 
alim imici qazanmışdı. Əhatəsində olanlar 
ondan öyrənir, məsləhət alır, onunla hesab-
laşırdılar.

(lxan Hüseynqulu oğlu Məmmədli 
Yeni ilin ilk günü – 1 yanvar 1946-cı ildə 
Borçalı mahalının Faxralı kəndində anadan 
olub və Şərq aləmində Novruz adı ilə tanı-
nan müsəlman Yeni ilinin ilk günündə – 21 
mart 2025-ci ildə dünyasını dəyişib. Yəqin 
ki, bunun da bir rəmzi mənası var. Axı, o, 
daim yeniliyə, müjdəyə, işığa can atan bir 
şəxsiyyət idi.  

Görkəmli folklorşünasın ömür tarixçə-
sinə nəzər salaq: 1971-ci ildə Azərbaycan 
Dövlət Universitetinin filologiya fakültəsi-
ni bitirib. Bir müddət pedaqoji fəaliyyətlə 
məşğul olduqdan sonra Pedaqoji (lmlər 
İnstitutunda elmi işçi (1976–1979) vəzifə-
sinə və sonra müsabiqə yolu ilə Nizami adı-
na Ədəbiyyat İnstitutunun Folklor şöbəsinə 
işə qəbul olunub. 1994-cü ilə kimi orada ki-
çik elmi işçi, ardınca isə Folklor (lmi-Mə-
dəni Mərkəzində böyük elmi işçi kimi əmək 
fəaliyyətini davam etdirib.

İstər oxuduğu orta məktəbdə və ali təh-
sil ocağında, istərsə də çalışdığı elmi müəs-
sisədə onu başqalarından fərqləndirən əsas 
keyfiyyəti elə hey oxuyub öyrənməsi olub. 
Heç vaxt bildikləri ilə kifayətlənməyib. 
Zəkası, zehin aydınlığı, hafizəsi, təmkini, 
vüqarı ilə seçilib həmişə. Saatlarının, günlə-
rinin çox qismini kitabxanalarda yeni-yeni 
mənbələr axtarışına həsr edib və tapıb da.  
Onun təxəyyülü o qədər geniş, fantaziyası 
o qədər güclü idi ki, araşdırdığı, təhlil et-
diyi kitab müəlliflərinin cürət edib açıq 
demədikləri fikirlərini də həmən oxumağı 
bacarırdı. Bir sözlə, istirahət bilmədən el-
mi-nəzəri axtarışlarının əsirinə çevrilmişdi.    

(lxan Məmmədlinin bir pedaqoq kimi 
həyat amalı tələbələrə dərin əsaslı bilik ver-
məkdən ibarət idi. İnsan psixologiyasına 
yaxından bələd olan fəlsəfə doktoru öncə 
hissi kateqoriyalardan başlayıb, sonra mad-
di varlıqların əsaslarını öyrətməklə dərs-
lərinə yekun vurardı. Mənəvi yetkinliyi, 
daxildən gələn böyüklüyü, halallığı, saleh 
əməlləri, alicənab davranışı onu qısa bir 
müddət ərzində müdrikləşdirmiş və Nizami 
adına Ədəbiyyat İnstitutunun Folklor (l-
mi-Mədəni Mərkəzində fəaliyyət göstərən 
bütün əməkdaşların gözündə ağsaqqallıq 
zirvəsinə qaldırmışdı.

Onun dostları və yetirmələri – tələbələ-
ri, aspirantlar, alimlər xatirəsini yalnız xoş 
sözlərlə yad edirlər. (lə haqqında yazılmış 
“(lxan Məmmədli – 60” və 70 illiyi mü-
nasibətilə çap olunmuş “(lxan ömrü – saz 
ömrü” kitablarında da nurlu insanın bu mə-
ziyyətlərinə xeyli yer ayrılıb.    
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“İRS-Heritage” jurnalı ingilis dilində
Azərbaycanın zəngin tarixi və 

mədəni irsini dünyaya tanıdan 
“İRS-Heritage” Murnalının yeni 
nömrəsi nəşr olunub.

-urnalın baş redaktoru Musa Mərcanlı-
nın giriş məqaləsində Azərbaycanın mədəni 
irsinin qorunması və beynəlxalq ictimaiyyətə 
təqdim olunmasının əhəmiyyəti vurğulanır. 
Bu nömrədə yer alan yazılar Azərbaycanın 
tarixən formalaşmış mədəni irsinin qorun-
ması və dünyaya tanıdılması istiqamətində 
görülən işlərə xüsusi diqqət ayırır.

-urnalın yeni nömrəsində gedən 
məqalələr arasında ikisi diqqəti cəlb edir. 
Azərbaycan İlahiyyat İnstitutunun rektoru 
Aqil Şirinovun “Azərbaycanın birgəyaşayış 
ənənələri” sərlövhəli məqaləsində ölkəmizdə 
müxtəlif etnik və dini qrupların sülh içində 
birgə yaşama təcrübəsi və multikulturalizm 
ənənələri təhlil olunur.

“Xudavəng monastırı: tarixi faktlar və 
saxtakarlıqlar” – Azərbaycanın qədim alban 
irsinin qorunması və bəzi dairələrin bu ta-
rixi saxtalaşdırmaq cəhdlərinə qarşı aparılan 
 təd qiqatlar işıqlandırılır. Müəllif tarix üzrə 
fəlsəfə doktoru Səbuhi Əhmədovdur.

“İRS” jurnalının ingilis dilində dərc olu-
nan bu nömrəsində oxucular Azərbaycan ta-
rixi, etnoqrafiyası, rəngkarlığı, turizm poten-

sialı haqqında bir-birindən maraqlı yazılarla 
da tanış ola biləcəklər.

Həmişəki kimi, jurnalın bu nömrəsi də 
Azərbaycanın zəngin tarixini, incəsənətini 
və elmi nailiyyətlərini dünya ictimaiyyətinə 
çatdırmaq məqsədi daşıyır. 
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“İrəvan xalçalarında ilmələrin rəqsi”
Əsrlərin o üzündə adi kənd daxmalarında yaranan və tədricən in-

cəsənətin ən mühüm növlərindən birinə çevrilən xalçaçılıq sənəti zənginli-
yi ilə seçilir. Qızların, gəlinlərin arzu ifadəsi, sabaha “məktub”ları olan bu 
zərif matahlar hər zamankı kimi, bu gün də göz-könül oxşayır. Təsadüfi 
deyil ki, Nizami Kino Mərkəzində “İrəvan xalçalarında ilmələrin rəqsi” 
bədii-sənədli filminin təqdimat mərasimi hər kəsi yetərincə duyğulandırdı. 

Mərasimdən əvvəl foyedə təşkil edilmiş 
maraqlı sərgi ilə tanışlıq oldu. Sonra “Qeyd – 
Sosial Maarifləndirmə” İctimai Birliyinin baş 
katibi Aysel Tahirova layihənin İrəvan xal-
çaçılıq məktəbinin qorunması və tanıdılması 
baxımından önəmini vurğuladı. Əsas məqsə-
din İrəvan xalçaçılıq ənənələrinin qorunması, 
xalçalar üzərində əks olunan milli-mədəni 
dəyərlərin gələcək nəsillərə çatdırılması və 
bu sahəyə olan marağın artırılması olduğunu 
bildirdi. 

Filmdən öncə çıxış edən Milli Məclis 
sədrinin müavini Musa Qasımlı İrəvanın ta-
rixindən və Azərbaycan üçün onun irsinin 
öyrənilməsinin vacibliyindən danışdı: “Bi-
zim millət dünya mədəniyyəti yarada bilən 
xalqdır. Hər millət bu gücə sahib deyil. Azər-
baycan mədəniyyətinin beşiklərindən biri 
İrəvandır. Bu səbəbdən bu irsin öyrənilməsi 
Azərbaycan üçün həm sosial, həm də iqtisadi 
baxımdan önəmlidir. Bu kimi layihələr  er-
məni saxtakarlıqlarına qarşı mübarizədə də 
mühüm rol oynayır”.

...Bir müddət öncə erməni xalçasatanın 
bu sənətin Zəngəzur qoluna aid nümunəsini 
Amerika bazarında öz ulu nənəsinin əl işi 
kimi sırımaq istədiyi barədə məlumata rast 
gəldim. Əsas ornamenti qartal olan həmin 
xalçanın şəkli də verilmişdi. Saxtakar tacirin 
cəfəngiyyatında qartal qanadlı günəşin və 
guya, Urartu tanrısı Çaldın təsviri kimi təq-
dim olunurmuş. Bunu görən bir soydaşımız 
“Arsax-Sünik məktəbi” örnəyi kimi sırınan 
mənimsəmə malını baha qiymətə alaraq, əs-
lində, Zəngəzur xalçası olduğunu söyləyib və 
haramzadə ermənini ifşa edib.

Bu kimi hallar çoxdur və hətta bey-
nəlxalq sərgilərdə, muzeylərdə, kolleksiya-
larda da mədəni irs nümunələrimiz erməni 
məhsulu kimi az tanıdılmayıb. Hay lobbisi 
Qarabağın işğalı dövründə bu sahədə daha 
da “qızışmışdı”. Yaxşı ki, 2010-cu ildə Azər-
baycan xalçaları Şərq xalçaçılıq sənətinin 
bir qolu kimi UN(SCO-nun “Qeyri-maddi 
Mədəni İrs” siyahısına salınıb. Bu sənət nü-
munələrimiz daha “İran xalçası”, “Qafqaz 
xalçası” və digər qondarma adlarla elə də çox 
təqdim olunmur.

Milli xalçaçılıq sənətinin İrəvan qolu-
na aid bənzərsiz ornament və ilmələrin sirli 
dünyasını sərgiləyən filmin kadrları bir-bi-
rini əvəz etdikcə mədəni irsimizin sorağının 
çox uzaq əsrlərdən gəldiyinin bir daha şahidi 
olduq. Gözlərimiz önündə qədim İrəvanın 
coğrafi, etnik, mədəni özəlliyi canlandı. Ulu 
türk-oğuz tayfalarının yaşadığı mahallar, bu 
ərazilərin böyük bir qismini erməni vandal-
larının məhv etdiyi tarixi abidələri – qala, 
saray, istehkam qalıqları, karvansaralar, kör-
pülər, qəbirüstü sərdabələr, eləcə də at, qoç 
heykəlləri, məbəd, kilsə, məscid, pir və ocaq-
lar xatırlandı. Əzəli-əbədi yurd yerlərimi-
zin aborigen əhalisinin dünya duyumundan 
soraq verən mədəni irsimizlə, xalçaçılığın 
mifik görüşləri – mifoloji quşlar, semantik 

elementlərlə yenidən qürur duyduq. 
Mütəxəssislər qeyd edirlər ki, Qərbi 

Azərbaycan mahallarında yaşayan azərbay-
canlı-türk xanımlar əsrlər boyu həm xovlu, 
həm də xovsuz texnika əsasında xalça və 
xalça məmulatları toxuyublar. Xalça sənəti-
nin ibtidai dövrü olan ilk mərhələdə dəvə və 
qoyun yunundan, pambıqdan toxunan bəzək-
siz, saya yerlikli palazlar və cecimlər ərsəyə 
gəlib. Həm texniki, həm də bədii cəhətdən 
nisbətən təkmilləşmə duyulan 2-ci mərhələdə 
sadə keçirtmə, dolama texnikası ilə yundan, 
pambıqdan, bəzən də ipəkdən toxunan ki-
limlər yaranıb. İrəvan dəst-xəttində kilimlə-
rin üzərində romb, üçbucaq və trapesşəkilli 
naxışlar, ornamentlər öz əksini tapıb. Sonrakı 
dövr vərni (ipək və yun), şəddə (yun, ipək, 
pambıq), zili (yun, pambıq, ipək), ladı (yun 
və pambıq) kimi xovsuz xalça məmulatları 
ilə səciyyələnib. İrəvan şəddələri və vərnilə-
ri, əsasən, maldarlıqla məşğul olan əhalinin 
məişətində geniş istifadə edilirdi. Vərnilər 
şahmat damaları fonunda iri əjdaha təsvir-
lərindən ibarət olurdu. Qərbi Azərbaycan 
zililərinin bəzilərinin yerliyi palaz texnikası 
– sadə keçirtmə üsulu ilə naxışlanıb. Xalça-
çılıq sənətinin bu mərhələsi, eyni zamanda, 
xovsuz məişət əşyalarının yaranması ilə də 
yadda qalıb. Məfrəş, xurcun, heybə, çuval, 

çul, yüküzü, sicim, çatı və s. kimi məişət əş-
yaları yaranıb. 

Filmin kadrlarını elə heyranlıqla izlədik 
ki, bu mövzu sözün əsl mənasında, gözümü-
zü-könlümüzü məşğul etdi. (və qayıdınca, 
müxtəlif mənbələrdən Qərbi Azərbaycan xal-
çaçılığı ilə bağlı məlumatlara nəzər saldıq. 
Öyrəndik ki, Ağbaba və Şörəyel mahalları 

ərazisində toxunmuş xalça məmulatları bu 
ərazinin təbiətindən irəli gələn çalarları ilə 
birgə, kompozisiya quruluşuna görə Qazax–
Borçalı xalça qrupunun nümunələrinə yaxın-
dır. Bu xalçalar ağır çəkisi, hündür xovu, 
yumşaq və parlaq yunu ilə seçilir. Loru və 
Pəmbək mahallarında toxunmuş xalçalar tə-
bii rənglərlə məxsusi çalarlar qazanıb. Naxış-
ları bədii sənətkarlığın mürəkkəb nümunəsi 
hesab olunub. Göyçədə yaşayan soydaşları-
mızın toxuduğu xalçalar isə kompozisiya qu-
ruluşuna görə Qarabağ və Gəncə xalça qru-
puna yaxındır. Tarixən naxışları yaddaşında 
yaşadan, onu sevgi ilə əriş-arğaclı ilmələrə 
köçürən toxucular Göyçə xalçalarına gözəl-
lik bəxş ediblər. İrəvanla coğrafi yaxınlığı 
Zəngibasar bölgəsinin mədəni mühitinin for-
malaşmasına öz təsirini göstərib. Bölgənin 
Arbat, Aşağı Necilli, Qaraqışlaq, Dəmirçi, 
Zəngilər, Zəhmət, Rəncbər, Uluxanlı, Hacı 
(lləz, Şorlu kimi ellərində toxunan xalçalar 
öz incəliyi, zərifliyi ilə seçilib. Zəngəzur ma-
halının xalçaçılıq vərdişləri isə daha çox Qa-
rabağ qrupunun ənənələrinə yaxındır. Buna 
səbəb Zəngəzurun tarixən Qarabağ xanlığı 
və burada yaşayan əhali ilə mədəni, iqtisadi 
yaxınlığı olub. Bu anlamda Zəngəzuru Qa-
rabağdan ayırmaq mümkün deyil. Avropanın 
bir çox tarixi mənbələrində “Zaqafqaziyanın 
İsveçrəsi” adlandırılan Dərələyəz mahalının 
da Azərbaycanın xalçaçılıq sənətinin beşik-
lərindən biri olduğuna əminliyimiz daha da 
gücləndi.

Beləliklə, sənədli filmdən aldığımız təəs-
süratlar və mənbələrdən öyrəndiklərimiz İrə-
van qrupu xalçalarının Azərbaycan dekorativ 
sənətinin ayrılmaz tərkib hissəsi, tarixi keç-
mişimizin əvəzsiz yadigarı olduğunu bir daha 
təsdiq elədi.

Ψ.ΨLİYEV 
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